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Magna PT BV, & Co, KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74139 Unlergruppenbach Delivery no. [ Date: 7267213 / 30_032022
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500043774
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date: 22.10.2019
VIA DEI CICLAMIN! 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30022948 / 23.10.2019
ITALIEN Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665

Packager Int, Cons.:
01 Serie
Person in charge: Knort, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114
loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

Gross weight  2.252,600 KG Net weight 1.769,600 KG Volumes 3,600 M3

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 0550724445 2.800 PC 1.769,600 KG

Hub System 3rd/5th Gear cpl
Customer article number: 0550724445Position1

900001 TBA-520921 10 PC 150 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 200 PC 258 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-501668 200 PC 52 KG
Inlett pre Muffen DCT300, HST & PMG |%o§{ 1QL0
900004  TBA-550528 10 PC 23 KG
VDA KLT Pallet Cover AQ806 DKG
Songioze
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder KUEHNE+MAGEL srl
terms of delivery: FCA Bad Windsheim . ;-\c.c _ETTAZ IONE MERCE
Quantita dichiarata: 9 DO
Quantits effettiva:
Tipo imballaggio: (D
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Magna PT B.V. & Gt:.\‘.l%'c-}E s Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppanbach Firmennr. 65990568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amisgericht Stutigart HRA 104271 Geschiftsfihrer; DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V, mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach



hvid = Exemplar for ordregiver
rosa =~ Exemplar for afsender
blaa = Exemplar for modiager
grdn = Exernplar [or beferdrer

welB = Exemplar flr Aufiraggeber  blane = Exemplaira pour wit =
rosa = Exerplar fir Absender rose = Exemplalta de l'expéditeur rose = Examplaar voor afzender
blau = Exerplar fiir EmgfZnge: bleu = Exem Ilalra dy t{:sﬁnalglm\ —blau - voor gead

w g OFlin = Exemplar furchhth R\"\vert F-'Exsm ?Irg;d"_qt’_! \qsp‘é: Ul groen -/Exeﬂvqlaarvoor vervoerdar

white = Copy for arderer
pink = Copy for sender
blue = Copy for consignes
green = Copy for camier

blanco = Essemplare per committenia
resa = Essemplase per mitiente

de blu =E plara per destinatardo
verds = Essemplara per iransportatore
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" The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its
signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentiened in CMR, on behalf of the business as
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